
ΑΓΝΩΣΤΟ ΚΡΗΤΙΚΟ 
«ΜΥΣΤΗΡΙΟ ΤΩΝ ΠΑΘΩΝ ΤΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ»

Α· ΕΙΓΑΓϋΓΗ

Τό στιχούργημα πού για πρώτη φορά δημοσιεύομε εδώ 1 σώζεται 
στον ελληνικό κώδικα 2Qq - A - 78 τής Biblioteca Comunale τού 
Παλέρμου *. “Οπως δείχνουν οί φωτογραφίες των τελευταίων φύλλων 
(80Γ - 91ν ) τοΰ κώδικα πού τό περιέχουν, τό κείμενο αύτό έχει αντι­
γραφή τό 16° αιώνα από καλλιγράφο, άλλα ανορθόγραφο άντιγραφέα. 
Είναι τό τελευταίο κείμενο τοΰ κώδικα, πού είναι δυστυχώς κολοβός 
καί δε μας παραδίδει παρά μόνο τούς πρώτους 112 στίχους.

Τό ποίημα φέρει (φ. 80r) την επιγραφή :

Λόγοι παρακλητικοί είς τά τί | μια καί αγία πάίλη τον κ(νρίο)ν 
| ήμών Ί(ησο)ν Χ(ριοτο)ν. κ(α)ι Κρίνος τής νπ(ερα)γ(ία)ς | Θεο­

τόκον.

Πρόκειται για στιχούργηση, σέ μορφή δραματικού διαλόγου και 
σέ δεκαπεντασύλλαβους ομοιοκατάληκτους δημοτικούς στίχους, τής 
ευαγγελικής αφήγησης τών Παθών τοΰ Χριστού.

Για τον ποιητή τοΰ ελληνικού αυτού «Μυστηρίου τών Παθών» 
δεν έχομε καμμιά μαρτυρία. Μπορούμε δμως από τή γλωσσική μορ­
φή τού κειμένου να συμπεράνωμε μέ απόλυτη βεβαιότητα πώς ό ποιη­
τής ήταν Κρητικός καί πώς σύνθεσε τό έργο του τό 16° αιώνα. Από 
τά γλωσσικά στοιχεία πού ανήκουν αποκλειστικά (ή σχεδόν αποκλει­
στικά) στο κρητικό Ιδίωμα άναφέρομε τά πιο χαρακτηριστικά, όπως *

‘) Ή ανακάλυψη τοΰ κειμένου οφείλεται στό δεύτερο άπό τούς συγγραφείς 
τής εργασίας αυτής' ή κριτική του έκδοση, καθώς καί τό κύριο μέρος τής είοα 
γωγής, οί σημειώσεις καί τό γλωσσάριο, στόν πρώτο.

’) Ό κώδικας αΰτός δέν περιλαμβάνεται στόν κατάλογο τού Augusto 
Mancini, Codici greci della Biblioteca Comunale di Palermo, στά «Stu- 
di Italiani di Filologia Classica», τόμ. VI (1898), a. 459 - 469. Μονάχα στην 
έκδοση τής Biblioteca Nazionale di Palermo, «Mostra di manoscritti in 
occasione dell' VIII Congresso Tnternazionale di Studi Bizantini», Pa. 
lermo, 3/10 Aprile 1951, σ. 12 ό κώδικας σημειώνεται μέ τόν άριθ. 17 έτσι : 
<i7) EUCHOLOGIUM GRAECUM. Ms. cart., mm. 100X 75, cc. nn. Θ1, 
scritto a plena paqina, sec. XV. Capilettere e freqi in rosso·. ”Av τά πρώτα 
κείμενα τοΰ κώδικα γράφτηκαν τό 15ο αιώνα, δέν τό ξέρομε, γιατί δέν έχομε 
φωτογραφίες τους' εκείνο πάντως πού μάς ενδιαφέρει πρέπει νά είναι τοΰ 16ου,
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τά ρήματα γδέχημέστε στ. 26, κάτεχε στ. 35, 111, κατέχετε στ. 15, 
γροικάς στ. 82, κομπώσης στ. 49, άναπεΰεστε στ. 37, τά ονόματα κρι- 
τήριον στ. 4, 36, ζούγκλάς στ. 105, τά άκλιτα μάλλιος στ. 34, εϊντα 
στ. 81, 89, γιάντα στ. 80, γιαΰτος στ. 112, διαταϋτος στ. 71, δντεν στ. 
99, τόμον στ. 108, καύημερνό (επίρρ.) στ. 8, 46, 57, γοργόν (επίρρ.) 
στ. 5, 14, όαμ'ι στ. 78, τούς συχνούς ρηματικούς τύπους σέ - οι(ν) 
(λέγονσιν στ. 45, 64, 74, 81, λέοι στ. 53, τρηφοϋσιν στ. 10, πάσι στ. 
88, πονσιν στ. 9, πληροσέλουσι στ. 59, μιλοΰσι στ. 60, πειρακτήκασιν 
στ. 33) και προπάντων την πρόταξη τής αντωνυμίας στην προστακτι­
κή φράση ώς έλέλετε τον κάμετε στ. 44, συντακτικό φαινόμενο πού εί­
ναι από τά πιο ιδιόρρυθμα γνωρίσματα τής κρητικής διαλέκτου3 4 *. Άν 
τίθετα, κανένα γλωσσικό στοιχείο δέ βρίσκεται στο κείμενο πού νά 
μην είναι κρητικό, έκτος ίσως από τη σύνταξη τούτους όπου σε φέρ­
νω στ. 41 (αντί: σου φέρνω) καί κριτήριον νά τον δώσουν στ. 4 
(αντί: τον δώσουν), πού κι’αυτή όμως μπορεί ν’άποδοθή σέ αρχαϊσμό 
(πρόκειται γιά μεσαιωνική σύνταξη) ή σέ παραφθορά τοϋ κειμένου. 
Φυσικά, μερικά άπό τά γλωσσικά στοιχεία τοΰ κειμένου δεν είναι απο­
κλειστικά περιωρισμένα στο κρητικό ιδίωμα, αλλά απαντούν καί σ’ άλ­
λα ιδιώματα, «κόμη καί στά ελληνικά τής Κάτω ’Ιταλίας, πράμα πού 
δεν αποκλείει τήν υπόθεση, επειδή τό χειρόγραφο προέρχεται άπό τό 
Παλέρμο, ό άντιγραφέας του νά καταγόταν άπό τήν περιοχή εκείνη1. 
Γιά τό συγγραφέα δμως τοΰ κειμένου δέ μπορεί νά ύπάρξη καμμιά 
αμφιβολία πώς ήταν Κρητικός καί πώς έγραψε, όπως είπαμε καί πα­
ραπάνω, τό 16° αίώνα: Γλωσσικά στοιχεία χαρακτηριστικά τοϋ κρη- 
τικοΰ ιδιώματος τοΰ 16ου αιώνα6 βρίσκονται στο κείμενο αρκετά, δπως 
ή εκφορά τοΰ μέλλοντος δχι ακόμη μέ τό θά καί υποτακτική, αλλά μέ 
τό θέλω καί απαρέμφατο (θέλει προδοέλή στ. 3, θέλει άπαρνη&ή στ. 
16, θέλει απλώσει στ. 19, θέ πρυδώσει στ. 20, λαβώσει θέλουν στ. 29, 
θέλετε πειρακτή στ. 27, πάγει θέλω στ. 32, θέλει εϊσται στ. 75, θέλει 
πά, στ. 90) ή μέ τό θέλω καί υποτακτική (θέλει νά γένη στ. 2, θέ προ- 
δώσω στ. 23, θέ νά σάς μιλήσω στ. 1), ή χρήση τοΰ αρνητικού ονδ'εν 
στ. 10, 81, 104 (αλλά καί <3έν στ. 17, 50, 55, 91), οι τύποι έποϊκεν

8) Βλ. Γ. Π. Άναγνωστοπούλου, Περί τής έν Κρήτη όμιλουμένης 
καί ιδίως περί τοϋ Ιδιώματος τής 'Αγ. Βαρβάρας καί περιχώρων, «Άθηνά», 
τόμ. 38 (1926), σ. 146 - 147.

4) Βλ. τις γλωσσικές παρατηρήσεις πού επιτάσσει στό τέλος τής Εισαγωγής
ό δεύτερος άπό τούς συγγραφείς τής εργασίας αυτής.

6) Βλ. γι’αυτά κιί γιά τή σημασία πού έχουν γιά τή χρονολόγηση τών κει­
μένων δσα γράφει ό Στ. Ξανθουδίδης στην εισαγωγή τής μεγάλης έκ­
δοσης τοΰ «Έρωτοκρίτου» ('Ηράκλειον, 1915), σ. L/VI - UX.
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στ. 99 (άλλα και εκαμε στ. 89), Γης στ. 77 (άλλα και ετζι στ. 26, 102), 
ή σύνταξη εκ τον καιρόν στ. 98 κ. ά.

Τό στιχούργημα—δσο μάς έσώθηκε—άρχίζει μέ το συμβούλιο τών 
άρχιερέων για τη σύλληψη τοΰ Χριστού (στ. 1 - 10) και περιλαμβάνει 
έπειτα την προδοσία τοΰ Ιούδα (στ. 11 - 14), τό μυστικό δείπνο (στ. 
1δ - 35), την προσευχή τοΰ Χριστού στη Γεθσημανή (στίχοι 36 - 38, 
πού είναι τό τέλος της μονάχα, γιατ'ι ή άρχή έχει παραπέσει), τη σύλλη­
ψη τού Χριστού (στ. 39-60) και τέλος την άνάκρισή του άπό τον Πιλά­
το (61 - 112). Τό μέρος πού λείπει άπό τό τέλος θά περιλάμβανε 
άσφαλώς, δπως φανερώνει άλλως τε καί ή επιγραφή τοΰ έργου, τή 
σταύρωση τού Χριστού καί τό θρήνο τής Θεοτόκου, δηλαδή τα δυο κυ- 
ριώτερα επεισόδια τού θεϊκού μαρτύριου.

Τα πρόσωπα πού συνδιαλέγονται είναι: ό Χριστός, ό Πέτρος, ό 
’Ιούδας, οί άρχιερεΐς τών ’Ιουδαίων, ό Κεντηρίων, δ Πιλάτος καί, 
τέλος, άπ’ αυτούς πού είχαν γιατρευτή άπό τό Χριστό, ό παράλυιος, 
ό τυφλός καί ή αίμορροοΰσα.

Ή εξάρτηση τού ποιητή άπό τις άντίστοιχες ευαγγελικές περικοπές 
είναι ολοφάνερη. Τό έργο του δέν είναι παρά μεταφορά σέ δημοτι­
κούς στίχους τών περικοπών αυτών, σχεδόν κατά λέξη. Ό ποιητής 
άκολουθεΐ προπάντων τό Ευαγγέλιο τού Ματθαίου. ’Έτσι οί στίχοι 
1-76 άντιστοιχούν στο κεφάλαιο κς-' (1 - 64) τοΰ Ματθαίου καί οί 
στίχοι 81 · 92 στο κεφάλαιο κζ', 13 - 24. Μονάχα οί στίχοι 77 - 80 
καί 95 - 96 είναι παρμένοι άπό τό Ευαγγέλιο τού Ίωάννου (κεφ. ιη', 
22 - 23 καί ιθ', 12)* καί οί στίχοι 97 - 110 προέρχονται άπό τό γνω­
στό απόκρυφο Ευαγγέλιο τού Νικοδήμου Acta (Gesta) Pilati, κεφ. 
VI - VIII πού μάς έχει παραδοθή σέ δυο ελληνικές μορφές (έκδ. 
Tischendorf2, 1876, σ. 210 · 286 = Α καί σ. 287 - 332= Β) και μιά 
λατι νική (ibid., σ. 333 - 388). Οί μόνες ευαγγελικές περικοπές πού ό 
ποιητής έκρινε σκόπιμο νά παραλείψη είναι τό επεισόδιο τής Μυρο- 
φόρου ,(Ματθ. κς-', 6 - 13), τό «λάβετε, φάγετε.. » κλπ. (Ματθ. κς·', 
26 - 29) καί τέλος ή μεταμέλεια καί ή αυτοκτονία τοΰ ’Ιούδα (Ματθ. 
κζ', 1 - 10)’.

Ό τρόπος τής ποιητικής διασκευής είναι εντελώς δουλικός: Ό

*) Καί ή πεζή υπόδειξη πού βρίσκεται μπροστά άπό τό στίχο 53 ·6πον 
εκοψεν ό Πέτρος τον Μάλχον το ώτι'ον», μαζί μέ τό στίχο αυτό, έχει τήν πηγή 
της άσφαλώς στό χωρίο τοΰ "Ιωάννου ιη', 10 · 11, άφοϋ οί άλλοι ευαγγελιστές 
δέν αναφέρουν τά ονόματα τοΰ Πέτρου καί τοΰ Μάλχου.

’) Γιά τά χάσματα τής παράδοσης τοΰ κειμένου, πού δέν έξυπακούουν όμως 
παράλειψη τοΰ στιχουργοΰ, άλλά απλώς τοΰ άντιγραφέα, βλ. τίς Σημειώσεις 
στούς στ. 36 - 36, 56 - 66 καί 104 - 105.
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ποιητής, τ'ις πιό πολλές φορές, μεταφέρει σέ στίχους σχεδόν αυτούσια 
τά ευαγγελικό λόγια καί μέ την ί'δια διαδοχική σειρά, συντέμνοντος 
μάλλον παρά αναπτύσσοντας τά χωρία. Λίγοι είναι οί στίχοι εκείνοι 
πού φαίνονται καθαρές προσθήκες τού ποιητή, όπως τά προδοτικά 
λόγια τοΰ Ιούδα (στ. 43 - 48) καί οί κατηγορίες καί παρορμήσεις 
των Ίουδαίαιν προς τον Πιλάτο (στ. 61 - 66, 69 - 72, 93 - 94, 111 - 
112), πού δέν έχουν ακριβώς αντίστοιχο ευαγγελικό χωρίο (στ. 17- 18, 
36, 51 - 52) ή πού είναι απηχήσεις από άλλα μέρη τοΰ Ευαγγελίου 
(στ. 7 -8=Ματθ. ιβ', 1 - 13). Στην έκδοσή μας έκρίναμε σκόπιμο 
ν’ άντιπαραθέσωμε στο κείμενο τις αντίστοιχες αυτές ευαγγελικές πε­
ρικοπές, γιά νά φανή καθαρότερα ή εξάρτησή του άπ’ αυτές καί γε­
νικά ό τρόπος τής διασκευής.

Γιά την ποιητική αξία τών «Λόγων Παρακλητικών* δέ μπορεί 
φυσικά νά γίνη κανένας λόγος. Πρόκειται γιά ένα άχαρο καί ξερό κα­
τασκεύασμα, πού ή στενή προσκόλλησή του στά ευαγγελικά πρότυπα 
— γιά νά μήν πούμε ή αδεξιότητα τοΰ στιχοπλόκου—το έχει στερήσει 
καί από τήν παραμικρή ποιητική πνοή. Ή στιχουργία του πάντως 
δέν είναι κακή, παρ’ ολο πού χρησιμοποιεί πολύ κοινές (ρηματικές 
ιδίως) ομοιοκαταληξίες. ’Ατελείς ομοιοκαταληξίες συναντούμε στά δί­
στιχα 17-18 (δέν είμαι—οπού ’μαι), 21 - 22 (πάγει—πάγει), 25 - 26 
(πάϋη—νά’ ’ρθ$), 41 -42 (φέρνοι—κερδαίνω), 45 -46 (χάνει—κά· 
μνεί), 51 - 52 (προφητών—τούτων), 79- 80 (λέγω—λέγω) 8 καί τονι­
σμό τής τρίτης συλλαβής τοΰ δεύτερου ημιστίχιου στο στίχο 45 
(... | που πολλά οάςε χάνει).

’Από γλωσσική άποψη τό κείμενο αυτό τοΰ 16ου αιώνα παρουσιά­
ζει μεγαλύτερο ενδιαφέρον. Μέ τή γλωσσική του ανομοιομορφία, τούς 
αρχαϊσμούς καί τούς γλωσσικούς βιασμούς του μάς δείχνει πόσο αδια­
μόρφωτο ακόμη σάν λογοτεχνική γλώσσα ήταν τότε τό κρητικό ιδίω­
μα. ’Αρχαϊσμούς θά συναντήσουμε αρκετούς καί στο λεξιλόγιο (ούκ 
στ. 96, ηγονν στ. 112, πό&εν στ. 22, ποτέ (= κάποτε) στ. 103, άπο- 
λέοη στ. 54, την χεΐρα στ. 19 κλπ.) καί στή μορφολογία (παραγγέλλης 
στ. 35, άνέοτηοεατ. 110, μακρέα στ. 78, άρρωοτία στ. 97, 100, κόμ 
πωοιι στ. 14 κλπ.) καί στή ερωτητική (κοιμάοΰε στ. 37, έπροφήτευ-

8) Στά δίστιχα 97 · 98 καί 103 - 101, πού παρουσίαζαν κι’ αΰτα ατελή ο­
μοιοκαταληξία, πιστεύομε πώς τή διωρθώσαμε μέ τις κριτικές μας επεμβά­
σεις- βλ. και τις Σημειώσεις ατό δίστιχο 51 - 52 (Ή έλλειψη ομοιοκαταληξίας 
ανάμεσα στους στίχους 35 - 36 καί 55 - 56 οφείλεται άσφαλώς σέ χάσμα τής 
χειρόγραφης παράδοσης, βλ. τις Σημειώσεις). Τό ίδιο μπορούμε νά πούμε καί 
γιά τούς αρχικά υπέρμετρους στίχους 8, 26, 16, 71 καί 95 καί τόν αρχικά άμε­
τρο στίχο 3.
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οες στ. 2,5, ννκτα(ν) στ. 27, 102, 105, κλέπτην στ. 65 (αλλά κλέφτη 
στ. 62), αυϋέντη στ. 17, (άλλα τάφέντη στ. 61, λευτερώνω στ. 83, 
λευτερώσουν στ. 86, 87, έλευϋερώσης στ. 96 κλπ.) και τέλος στη σύν­
ταξη (εμπιστευμένοι ταΐς γραφαϊς στ. 76). Δέ λείπουν ούτε κάποιοι 
γλωσσικοί βιασμοί, δπως: στον πατήρ μου στ. 55, τών προφητών 
(παρατονισμός για μετρικούς λόγους) στ. 51, άτός τον ν’ άπολέση στ. 
54. "Ολα αυτά τα ετερόκλιτα στοιχεία παρεμβάλλονται ανάμεσα σε λέ­
ξεις και τύπους ομαλούς καί γνήσια δημοτικούς, καθώς συμβαίνει 
καί στα άλλα κρητικά ποιήματα τοΰ 16ου αιώνα, δπως π. χ. τη «'Ρί­
μα Θρηνητική» τοΰ Ίωάννου Πικατόρου9 καί τον «Άπόκοπο» τοΰ 
Μπεργαδή10 *. Άπ’ αυτά τά έργα, πού ανήκουν στις πρώτες δεκαε­
τίες τοΰ 16ου αιώνα, οί «Λόγοι Παρακλητικοί» φαίνονται πάντως με­
ταγενέστεροι, γιατί έχουν λιγώτερα αρχαϊκά στοιχεία (δέ χρησιμο- 
ποιοΰν π. χ. τις μετοχές σέ -ντα, τό έναρθρο απαρέμφατο τοΰ αορί­
στου σά χρονική πρόταση, τό είς μιόν κ. ά ). ’Άς σημειωθούν εδώ, 
έκτος από τις χαρακτηριστικές κρητικές λέξεις καί τύπους πού κατα­
γράψαμε στήν αρχή, καί μερικές άλλες ιδιαίτερα ενδιαφέρουσες, δπως 
οι λέξεις άδιάγερτον (=άμετάτρεπτο) στ. 28, κόμπωαιν στ. 14 (ή λέ­
ξη δέ μάς είναι γνωστή από άλλο κείμενο), μίσσος (= πιάτο) στ. 19, 
όλοτελις στ. 98, καταβάλλουν (= κατηγορούν) στ. 81. Ασυνήθιστη 
επίσης είναι ή σύνταξη του νόμον άδικε στ. 78 κσί τής πίστης άδικος 
στ. 93.

Μά ή πραγματική σημασία τών «Λόγων Παρακλητικών» βρίσκεται 
άλλοΰ: στο γραμματολογικό είδος πού ανήκουν, δηλαδή στο θέμα τους 
σε συνδυασμό μέ τή δραματική τους μορφή. ’Έχομε νά κάμωμε μέ 
ένα άγνωστο θρησκευτικό δράμα πού έχει υπόθεση τή σταύρωση τοΰ 
Χριστού, δηλαδή μέ ένα νέο «Μυστήριο τών Παθών» πού πρέπει νά 
συγκριθή μέ τά δυτικά σύγχρονα ή προγενέστερά του «Mysteres de 
la Passion». To πρώτο γνωστό μέχρι σήμερα ποιητικό «Μυστήριο 
τών Παθών» στή νεοελληνική λογοτεχνία τό υποδείξαμε σέ μιά πρόσ­
φατη μελέτη μας11: είναι τό δράμα τοΰ Κρητικού ποιητή τοΰ 16ου
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*) ίίλ. Έ. Κ ρ ι α ρ ά, "Η Ρίμα Θρηνητική toO Ίωάννου Πικατόρου, «’Επε- 
τηρίς τοΰ Μεοαιωνικοϋ Αρχείου» τής ’Ακαδημίας ’Αθηνών, τόμ. 2 (1942 - 
1949), σ. 10 - 12, οπού γιά τή γλώσσα τοΰ ποιήματος.

10) Βλ. γιά ιό ωραίο αυτό ποίημα τις πρόσφατες εργασίες τοΰ Λίνου 
Ν. Πολίτη, Παρατηρήσεις στον «Άπόκοπο» τοΰ Μπεργαδή, «Προσφορά είς 
Στίλπωνσ Π. Κυριακίδην», Θεσσαλονίκη, 1953, σ. 546 - 560 καί Ί. Θ. Κ α- 
κριδή, ’Ερμηνευτικά στον «Άπόκοπο» τοΰ Μπεργαδή, «Κρητικά Χρονικά», 
τόμ. Ζ- (1953), σ. 409 - 413.

") Μ. Ί. Μ α ν ο ύ ο α κ α, 'Ελληνικά ποιήματα γιά τή Σταύρωση τοΰ Χρι-

ΚΡΗΤ1ΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Η.
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αιώνα Μαρίνου Φ α λ ι έ ρ ο υ «Θρήνος είς τά Πάΰη καί την Σταύ- 
ρωοιν τον Χρίστου», πού θα ιό παρουσιάσωμε σύντομα σέ κριτική έκ­
δοση. Οι «Λόγοι Παρακλητικοί» πού δημοσιεύομε σήμερα εδώ, στι­
χούργημα ανώνυμο γραμμένο κι3 αυτό από Κρητικό ποιητή κσι στον 
ίδιον αίώνσ, είναι τό δεύτερο πού έρχεται σέ φώς. Είναι φανερό πώς 
με την ανεύρεση καί τή δημοσίευση τών κειμένων αύτών θά χυθή νέο 
φώς σ’ ένα σπουδαίο πρόβλημα πού τόσες συζητήσεις έχει προκαλέσει 
ίσαμε σήμερα: τό πρόβλημα τής ύπαρξης θρησκευτικού θεάτρου στο 
Βυζάντιο καί στην πρώτη μεταβυζαντινή περίοδο12 * * 1 * *.

Χωρίς νά έχωμε τήν πρόθεση ν’ αντιμετωπίσομε εδώ τό σοβαρό 
αύτό πρόβλημα, θά διατυπώσωμε μονάχα δυο ουσιώδεις παρατηρή­
σεις. Ή πρώτη είναι πώς τά δυο αυτά γνωστά ώς τώρα ελληνικά δρα­
ματικά ποιήματα γιά τή σταύρωση τού Χριστού είναι πολύ σύντομο, 
αντίθετα μέ τά δυτικά «μυστήρια» πού είναι εξαιρετικά εκτενή: ό 
«Θρήνος» τού Φαλιέρου έχει μόλις 404 στίχους καί οί «Λόγοι Παρα­
κλητικοί», πού μάς σώθηκαν 112 στίχοι τους, φαίνεται πώς κι’αν δεν 
είχε χαθή ή συνέχειά τους, δέ θά είχαν συνολικά πολύ περισσότερους 
από 300 στίχους18. Καί ή δεύτερη παρατήρηση είναι πώς δεν κατέχο­
με προς τό παρόν αναμφισβήτητες αποδείξεις γιά τό δτι τά δυο αυτά 
έργα έγράφτηκαν γιά νά παρασταθούν στή σκηνή, δπως συνέβαινε μέ 
τά «μυστήρια» τής Δύσης, καί όχι απλώς γιά νά διαβαστούν: Τό ποί­
ημα τού Φαλιέρου αρχίζη μέ ένα περίεργο πρόλογο11 πού μιλεΐ γιά 
μιά φανταστική σκηνογραφία κσί μιά υποθετική παρακολούθηση τής

στοΰ (Extrait des Melanges offerts a Octave et Melpo Merlier), Άθήναι, 
1952, σ. 3 - 12.

**) Βλ. αυτόθι, σ. 1-3, όπου καί βιβλιογραφία. "Ας προστεθή εκεί καί 
τό πρόσφατο βιβλίο τοϋ August C. Mahr, The Cyprus Passion Cycle· 
Notre Dame, Indiana, 1947 (Publications in Medieval Studies, The Uni­
versity of Notre Dame, IX), πού επανεκδίδοντας τήν κυπριακή πεζή σκηνο- 
θετική διάταξη τών Παθών τοϋ Χριστού τήν πρωτοδημοσιευμένη από τό Σπ· 
Λάμπρο («Νέος Έλληνομνήμων», τόμ. 13, 1916, σ. 381 - 407) από τόν Cod. Pa- 
lat. gr. 367 τοϋ Βατικανού, γραμμένο μεταξύ 1260 καί 1274, παρουσιάζει τή 
νέα καί ενδιαφέρουσα άποψη πώς τό ελληνικό αύτό κείμενο δέ μπορούσε νά 
έχη δυτικά πρότυπα, γιατί άπλούστατα τά «μυστήρια» τής Δύσης ήταν μεταγε- 
νέστερά του, καί καταλήγει (σ. 17) στό ότι «this Cyprus Passion play ap­
pears to be first complet Passion play known to history».

1S) Ot «Λόγοι Παρακλητικοί» συντέμνουν τό θέμα, ένψ ό Φαλιέρος τό ά* 
ναπτύσσει. Γι’ αύτό καί υποθέτομε πώς θά είχαν λιγώτερους στίχους, παρ’όλο
πού ξεκινούν τήν υπόθεση από πολύ πιό μπροστά.

14) Βλ. Μ. Ί. Μανούσακα, ό. π., σ. 11, όπου καί τό κείμενο τού προ­
λόγου.
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παράστασης, με τή βοήθεια ενός Εβραίου πού μετάφραζε τούς διαλό­
γους από τά εβραϊκά στα ελληνικά. Οί «Λόγοι Παρακλητικοί» πάλι 
σώζουν βέβαια ανάμεσα στους στίχους των και παρέμβλητες πεζές επι­
γραφές ή φράσεις πού άναφέρονται στα πρόσωπα πού συνομιλούν ή 
δρουν, οί φράσεις δμως αυτές, δπως είναι διατυπωμένες, δέ μας επι­
τρέπουν νά συμπεράνωμε μέ βεβαιότητα αν πρόκειται για πραγματι­
κές οδηγίες στούς ηθοποιούς για την παράσταση ή για σημειώσεις πού 
έχουν σκοπό νά διευκολύνουν απλώς την ανάγνωση IS. Ούτε καί οί ε­
πιγραφές τών δυο αυτών ποιημάτων («Θρήνος» καί «Λόγοι Παρακλη­
τικοί») ταιριάζουν πολύ σέ έργα θεατρικά. "Οπως κι’ αν έχη δμως τό 
πράμα, τά κείμενα αυτά, σάν μοναδικά στο είδος τους, δεν παύουν νά 
έχουν πολύ ενδιαφέρον.

Ή παράδοση τού κειμένου πού έκδίδομε είναι αρκετά μειονεκτική: 
'Υπάρχουν τρία βέβαια χάσματα, ανάμεσα στούςστίχους 35 - 36, 55-56 
καί 104 - 105. Ή ορθογραφία είναι κακή, δπως είπαμε, καθώς καί 
ό χωρισμός τών λέξεων. Σέ αρκετά σημεία τό κείμενο είναι έφτθαρμένο. 
Τό άποκαταστήσαμε οπού καί δσο μπορέσαμε (βλ. ιδίως τίς διορθώ­
σεις μας στούς στ 7 - 8, 59, 62, καί 79, 69 - 70 κλπ.), έμειναν δμως 
καί χωρία πού παρουσιάζουν δυσκολίες στην αποκατάσταση (βλ. στ. 
52, 88). Στις σημειώσεις πού επιτάσσομε στην έκδοση αντιμετωπίζομε 
μερικά δύσκολα ζητήματα τοΰ κειμένου.

Poco ο nulla resta a me da dire dopo die l’illustre mio ami- 
co ha, con tanta sicurezza, mostrato come sia cretese la Passio- 
ne panormitana che qui si pubblica per la prima volta. Ad ogni 
modo ben poco sappiamo della provenienza del manoscritto che 
ce l’ha tramandata : possiamo dire soltanto che esso appartiene 
ad un fondo di codici che sono per lo piu originari dei conventi 
greci dell” Italia meridionale. Che un manoscritto con un testo 
cretese si trovi a Palermo non ci sorprende affatto: i rapporti

,5) Έκτος από εις τυπικές επιγραφές («Ό Ιούδας προς ιούς αρχιερείς», 
€*0 Χρίστος προς τον 9Ιούδαν» κ. τ. δ.), πού συνοδεύονται συχνά μέ τδ ρήμα 
«λέγει» («*0 Πέτρος λέγει προς τον Χριστόν» κ. τ δ.), συναντούμε στο κείμενο τίς 
έξης τέσσερις εκτενέστερες κάπως οδηγίες: α) «βΟ 3Ιούδας προς τον Χριστόν δί­
δει τό φίλημα» (πριν από τό στ. 41)* β) *90πον εκοψεν ό Πέτρος του Μάλχον τό 
ώτίον» (πριν από στ. 53) γ) «"Οταν ύπήγαιναν στον Πιλάτον και έρραπίζαν τον» 
(πριν από τό στ. 61)* δ) <ΕΙς Ιουδαίος έδωκεν του Χριστού ράπισμα» ^πρίν από 
τό στ. 77). Είναι αξιοπρόσεκτο δτι ot τρεις τελευταίες έκφέρονται σέ παριρχη- 
μένο χρόνο, σάν νά πρόκειται γιά αφήγηση, καί μονάχα ή προότη, πού εχει ενε­
στώτα, μπορεί ίσως νά θεωρηΌ-ή οδηγία γιά σκηνική δράση.
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fra le due grandi isole mediterranee, Creta e la Sicilia, non fu- 
rono mai infrequent!, almeno sino a che i Veneziani riuscirono 
a difendere Γ isola greca dair occupazione turca. Se pero si puo 
sempre pensare che la nostra Passione sia stata esemplata da 
un Cretese residente a Creta (e poi portata in Sicilia), non e da 
escludere che essa possa essere stata scritta o, per quel che ci 
interessa, copiata, da un Italiota che, a sua volta, aveva presen­
te Γ originale cretese. Son cosi indotto a chiedermi se il menan- 
te ha trascritto fedelmente il testo dall’ originale cretese o se 
egli copiandolo non vi ha introdotto qualche sua partieo- 
lare abitudine linguistica: questi idiotisnii divengono ancor piu 
probabili se si ammette (e certe imprecisioni o incertezze grafi- 
che possono esserne non trascurabili testimoni) che P amanuen- 
se abbia scritto un testo che conosceva a memoria. In tal caso 
potremmo scorgere nel nostro testo una testimonianza sia pur 
tenue e fievole della lingua greca qual’ era parlata nell’ Italia 
meridionale alia fine del Medio Evo: testimonianza pero tanto 
fievole e tenue che si perde per entro la sicura impronta lin­
guistica d’ Oltremare.

Nel testo, oltre alle forme certamente cretesi, M. Manoussa- 
kas ha avvertito la presenza di elementi dialettali scarsamente 
localizzabili. Cio non ci meraviglia affatto : chiunque ha dime- 
stichezza con testi «dialettali» antichi, sa bene quanto spesso le 
vere forme peculiari del dialetto - base siano mescolate e si na- 
scondano in mezzo ad una massa meno differenziata: la precisio- 
ne dialettale e, si puo ben dire, un fatto relativamente recente. 
Questi elementi genericamente dialettali o diffusi in pid di un 
dialetto meritano un5 attenzione alquanto limitata. C’e pero da 
tener presente ancora un altro fatto: non e per niente sicuro che 
l’odierna distribuzione delle isoglosse greche sia identica a quel- 
la del XVI secolo o che P area attuale di diffusione di ogni 
singola isoglossa sia qual’ era durante il XVI secolo. Da questo 
punto di vista i dialetti greci d’ Italia hanno un singolare pri- 
vilegio, quello (per esprimermi in termini neolinguistici) del- 
l’area seriore che conserva la fase anteriore: possono quindi con- 
servarci qualche fatto linguistico che attualmente non esi- 
ste presso gli altri dialetti neogreci o e limitato al cretese o a 
questo o a quel dialetto. Di conseguenza, se dall’ analisi che 
andremo facendo risultera che il grico ed il bovese (i due dialet· 
ti greci ancor oggi parlati in Italia) presentano qualche punto
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di contatto con il cretese, non si deve necessariamente credere 
Che cio sia dovuto a una particolare origine comune del cretese 
e dei dialetti greci dell’ Italia meridionale, ma solo al fatto che 
questi dialetti han conservato dei fatti che prima potevano es- 
sere estesi anche ad altre aree dialettali greche.

A tal proposito si puo citare :
άπιλογήΰηκες vv. 77, 82 : cfr bovese αροίορέο «rispondo» R. 184 ld 
ετούτος v. 45 : cfr bov. etdto «questo», R, 279; εΰώοουv V. 1Ο4 ; 
cfr bov. &or0 «vedo», R. 787; κάάα v. 83: cfr bov. ka&a «ogni»( 
R. 933.3; πολλά v. 45: cfr bov. e grico poddi «molto» (con —i 
«avverbiale»), R. 1760; πούπετες v. 18: cfr bov. piipote, grico 
pupeti «in nessun luogo», R. 1769.

Si noti poi αϋιο v. 54 (e Stazavioc, v. 71, γιαϋτος v. 112): cfr 
bov. dfto «questi» (R. 279 vedi anche dello stesso Rohlfs la 
Historische Grammatik der unteritalienischen Grazitat, Monaco 
1950, pag. 112 e seg.).

L,a caduta della vocale pretonica che si ha in καίλημερνο tro- 
va una buona corrispondenza nel grico Icatapernl (sost.) «*quoti- 
diano» > «giorno di lavoro» (il particolare passaggio semantieo 
e forse un calco di quello che si ha in lat. quotidianus che 
diventa nel romanzo salentino uttisciana (sottinteso did) «giorno 
di lavoro»), R. 842· Grica e anche la finale —εα di μακρέα v. 
78: cfr grico makrea, R. 1305 (ved. anche la Grammatics ora 
citata del Rohlfs, pag. 106 e il mio recente studio Sui dialetti 
romanzi e romaici del Salento, Milano 1953, pag. 127 e seg.).

L,a forma μίοοος v. 19 trova, a mio avviso, una non trascura- 
bile spiegazione nella voce mmissu del dialetto romanzo salen. 
tino, nel quale significa «razione dei legumi che vengono cotti 
per il pranzo».

Degno di nota e il fatto che il bovese ha, come il cretese (nel 
nostro testo ad es. in μιλονσι del v. 60) —si come desinenza 
della III persona plurale (pres, cjrafusi, aor. egrdttsa(s)i) ".

Degna di particolare attenzione e ϊτις v. 78 che ricorre sol- l

4Αγνωσιο κρητικό «Μυστήριο τών ΙϊαίΚδν ιοΰ Χριστού» lit

l") Con R. indico Γ Etymologisches Worterbuch der unteritalienischen 
Grdiitdt (Halle 1930) di G. Rohlfs; con il numero rimando ai singoli 
articoli.

") Cio ci permette di precisa’-e che le tracce di greco d’ Italia che 
possono riscontrarsi nel nostro testo, vanno, sia pur genericamente, at· 
tribuite al tipo bovese, piuttosto che al tipo grico.
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tanto in testi cretesi18 quest’ avverbio e strettamente legato al- 
l’avverbio grico itu «eosi»,R. 1580 (che a sua volta va con i pro- 
nomi ito, itto «questi»), sicche la forma italiota serve a illumi- 
nare ulteriormente quella cretese, sin qui rimasta isolata

Inoltre alia fine dei vv. 7 e 8, e cioe proprio in rima, al po 
Sto di πηαίντ] e γιαίνγι il manoscritto ha πιάνη e γιάνη (ved. nel- 
l’apparato critico): ora, se si considera ehe il bov. ha jano «gua- 
rire» (transitivo!), R. 2255, si puo anche pensare che Γ errore 
dell’ amanuense sia dovuto al fatto che egli aveva presenti le 
forme bovesi e per distrazione le ha introdotte nel testo.

Ed infine c’ e da notare un’ ultima cosa. Come osserva giu- 
stamente il mio collaboratore, il racconto della nostra «Passio- 
ne» segue, si puo dire, pedissequamente ii testo evangelico, sen- 
za introdurvi quegli element! di carattere popolare che caratte- 
rizzano i testi similiari neogreci. Ora, proprio lo stesso fatto ho 
avuto modo di notare studiando le «Passioni» cantate dai Greci 
del Salento (ved. un mio lavoretto sull’ argomento che έ pubbli- 
cato nella miscellanea Koukoules):18 e questa coincidenza di ispi 
razione e tanto piii interessante per il fatto che dal canto loro i 
canti romanzi della «Passione» dell’ Italia meridionale sono 
ricchi degli stessi element! popolari che ritornano nei canti greci.

Bene fa il mio collaboratore a sottolineare, come tipicamente 
cretese, la costruzione ώ,- θέλετε ror κάμετε. Vorrei pero rammen- 
tare come un analogo anticipo dell’ oggetto si jia talvolta, in 
posizione per lo piu enfatica, anche in grico, specialmente quan- 
do 1’ oggetto e un sostantivo. Si veda quindi : 

na dziso a leli, tin kardia - su d6 - mmu 
«se vuoi ch’ io viva, dammi il tuo cuore» (Morosi Studi 

ecc., Lecce 1870, pag. 17);
tin akdpi - mu vale is ti fsihl
«1’amor mio metti nell’ anima» (lb.; pag. 51);
tin ageldta tin fjakka d,6gete - ti s to Triannisa
«la vacca cattiva datela a Triannisa» (I b., pag. 74)so.

'“) Ved. Έ. K y i ra y 3, Γλωσσικά σημειώμαιη. R'. Οί τύποι ΐχις καί 
ϊτσι εις δύο χωρία τοϋ Φορτουνάτου καί τοΰ Γύπαρι, «ΆΦηνσ», t. 48 ((938),
p. 88 - 90.

,Γ) ΕΕΒΣ, 23, 1953.
ao) Si veda anche a Corfu nella raccolta Λαογρα^ική Βλη έκ Κερκύ'
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1/ anticipo dell’ oggetto si puo pero avere anche con il con- 
giuntivo imperativale:

medeko mi fondsete jd mena
«non chiamate medico per me» (lb., pag. 62).
Per conchiudere, diro che questa mia aggiunta puo aver avu- 

to due scopi nettamente distinti.
Uno: mostrare chfe il testo e stato copiato da un Italo - gre- 

co che ha introdotto qua e la degli elementi dialettali. Natural- 
mente, non possedendo noi altri punti di riferimento per il gre- 
co d’ltalia che i testi dialettali raccolti quasi esclusivamente 
dopo il 1870, il confronto lo abbiam fatto con i dialetti greci 
attualmente parlati in Italia: ma il nostro confronto e pur 
sempre legittimo e possibile che, se i dialetti greci d’ Italia 
hanno qualcosa in comune con quelli d’Oltremare, e la coineiden- 
7a, non e secondaria e dovuta puramente a evoluzioni spontanee 
identiche, ma distinte, si deve ammettere che e molto difficile 
che gli elementi dialettali del grico e del bovese siano dovuti a 
contatti posteriori al XVI secolo.

Se pero non avremo potuto dimostrare il primo nostro assun- 
to (il nostro compito e particolarmente difficile che nel testo, a 
parte gli elementi «arcaici» 0 classicheggianti e quelli dialettal- 
mente poco differenziati, la presenza di elementi decisamente 
cretesi e stata messa in evidenza con precisione da M. Manous- 
sakas), ci sara stata offerta ancora una volta la possibilita di sot- 
tolineare quanto siano frequenti ed importanti le isoglosse che 
collegano ancor oggi i dialetti greci d’ Italia al resto dell’ area 
linguistica greca.

ρας di G. I. Salvanos e M. Salvatiou- Papavlassopoulou 
(Atene 1930) καλώς τά χάνβτβ (pag. 25) e (pag. 15 della II parte) τον ήλιο 
βάλε μάρτυρα...
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(f. 8or)

(£. 8ov)

(f. Sir)

(f. 8iv)

(f. 82r)

(f. 82V)

B · ΚΕΙΜΕΝΟ

Λόγοι παρακλητικοί εις τα τίμια και αγία π ά ίλη 
τον κυρίου ημών Ί η ο ο ν Χρίστου και θρήνος τής 

ύπεραγίας Θεοτόκον

<Ό Χριστός πρός τούς μαφητάδες>

Ξεύρετε, μαϋητάδες μου, το ίλε νά σας μιλήσω.
Το Πάσχα ίέέλει νά γένη δνό μέρες από πίσω.
Έτότε ϋέλει προ δούλη \ διά νά^> τόνε σταυρώσουν 
ό υιός του ανϋρώπον στους 'Εβραίους, κριτήριου νά τον δώσουν. 

Συμβούλων τών αρχιερέων

6 Τρόπον ας κάμωμεν, γοργόν τον Ίησοϋν νά δοϋμεν, 
νά βάλωμεν τά χέρια μας ώγιά νά πληρωιλοΰμεν 
και αυτά που κάμνει, στον ναόν τά Σάββατα νά πηαίνη 
και τους νεκρούς νά μην η>ηφά \ καίλημερνό νά γιαίνη.
Την σκόλη μην τον πιάσωμεν, διά τον λαόν, μην ποΰσιν 

10 ότι οι *Εβραίοι την σκόλην τους ούδέν τήνε ψηφοΰσιν.

Ό ’Ιούδας πρός τούς αρχιερείς

Λυτόν όπου γυρεύετε μέ πειρασμόν σας τόσο 
πέτε μου, τί μοϋ δίδετε νά σάς τόνε προδώσω;

Οί αρχιερείς πρός τόν ’Ιούδαν

Τριάντα αργύρια σοΰ δίδομεν και νά τα και δρδινιάσου 
γοργόν με δίχως κόμπωσιν τόν Ίησοϋν νά πιάσου.

Ό Χριστός πρός τούς μαθητάδες

15 ’Αμήν, αμήν 6 Λάσκαλος λέγω, κατέχετέ το: 
είς σας /ιέ ύλέλει άπαρνηύλή σήμερον, ξεύρετέ το.

Ό Πέτρος πρός τόν Χρισιόν 

Αύύλέντη μου και Δάσκαλε, | αυτός εγά) δει· είμαι 
νά σε προδώσω πούπετεΐ, σάν μα&ητής οπού 'μαι.

Ό Χριστός πρός τούς μαϋητάδες

"Οποιος την χείρα μετ’ έμέν στο μίσσος ίλέλει απλώσει,
20 ξεύρετε τοϋτο ϋαρρετά, αυτός μέ ύλέ προδώσει.

Ό υΙός τοϋ άνίλρώπον άληϋτνά, 0)ς εν γραμμένο πάγει, 
άμή όπου τόν επρόδυικεν | αλί τον πόίλεν πάγει.

Edidimus nunc primum ex cod. Ponorm. Bibl. Cornnum 2Qq-A-78, 77. 
8or 91V. 3 <^νά> add. II 4 δώσου || 7 λαόν |] πιάνη || 8 καώμιερινώ || γιάνη || 11 
τόσον || 14 πιάαουν || 14/15 τούς μα&ητάδες nos: τόν ’Ιούδαν cod. || 16 Ιαας,
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121Άγνωστο κρητικό «Μυστήριο τών Παίΐών τοϋ Χριστοί»

Μ ατά. κ ς', 1 s q q.

1 Και εγένετο δτε ετέλεσεν ό Ιησούς πάντας τούς λόγους τούτους,
2 ειπεν τοΐς μαβηταϊς ανιόν' αΐδατε ότι μετά δύο ημέρας τδ Πάσχα 

γίνεται, και δ νιος τον άνβρώπον παραδίδοται είς τδ οτανρωβηναι.

3 Τότε σννήχβηπαν οι αρχιερείς και οί πρεσβύτεροι τοΰ λαοΰ εις
4 την αυλήν τοΰ αρχιερέως τοΰ λεγομένου Καϊαφα καί σννεβονλεύ-
5 οαντο ΐνα τδν Ίησοΰν δόλφ κρατήπωσιν και άποκτείνωσιν' έλεγον 

δέ' μη έν τη έορτη, ΐνα μη βόρνβος γένηται έν τφ λαφ

14 . . .Τότε πορευθεΐς εις τών δοίδεκα, ό λεγόμενος ’ιούδας Ίακα-
15 ριώτης, ηρδς τούς αρχιερείς, εϊπεν' τι βέλετέ μοι δούναι, κάγώ ν- 

μΐν τταραδώοω ανιόν; οί δέ έστησαν αντω τριάκοντα αργύρια .

21 ... και έσιΐιόντων αυτών ειπεν' άμην λέγω νμϊν δτι εϊς έξ υμών
22 παραδώσει με' καί λυπούμενοι σφόδρα ήρξαντο ιλεγειν utitcp είς 

έκαστος αυτών' μη τι ίγώ είμι, κύριε;

23 ό δέ άποκριβείς εϊπεν' ό έμβάψας μετ’ έμον τί]ν χεΐρα έν τώ τρν-
24 βλίω, οντός με παραδώσει' ό μέν νίδς τον άνβρώπον υπάγει κα· 

βώς γέγραπται περί αντον' οναί δέ τ φ άνϋρώπω έκείνω δι’ ον ό 
νίδς τοΰ άνβρώπον παραδίδοται' καλόν ήν αύτφ εί ούκ εγεννήθη

Textum comparavimus Novo Testamento quem edendum curave- 
runt Eberhard et Erwin N e s t! e, Stuttgartae, a. d. 1936·
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25

(f- 831·)

30

f. 83V)

35

(f. 84Ο

40

(f. 84v)

45
(f· 85r)

<Ό> ’Ιούδας πρός ιόν Χριστόν

Καί νά ’μαι εκείνος, Δάσκαλε, όπου σε &ε προδυισω, 
στα χέρια των αμαρτωλών με όρεξη νά σε δώσω;

*0 Χριστός πρός τόν 'Ιούδαν

Έσν είπες καί έπροφήτευσες διά του Χρίστον τά πάίλη 
e'^> τζι καί διά την σταύρωοιν πον γδέχομέστε νά ’ρίλη. 

"Ολοι ίλέλετε πειρακτή την νύκταν εις εμένα, 
διατί έναι άδιάγερτον σ’ εμέν τό /ίνεται καίλένα.
Λαβώσει ίλέλουν τον βοσκόν, τά πρόβατα να φύγουν, 
νά χωριστούν άλλήλως των, αντάμα νά μην σμίγουν.
’Αλήθεια, πριν ν' άναστηίλώ, στην Γαλιλαίον εμπρός σας 
πάγει έλέλω ία μ’ εύρετε | Ιμέν τόν Δάσκαλό σας.

Ό Πέτρος λέγει <[πρύ.]> τόν Χριστόν

"Ολοι να πειρακτήκασιν, εγώ ποτέ σ’ εσένα, 
μάλλιος τά χέρια μου κρατώ, ώ Δάσκαλε, δεμένα.

Ό Χριστός πρός τόν Πέτρον

'Αμήν, σου λέγω, κάτεχε καί μην μου παραγγέλλης 
**********
νά δοκιμάσης τόν σταυρόν /ιέ ίλάνατον κριτήριον.

*0 Χριστός πρός τούς μαβητάδες λέγει

Κοιμασίλε καί άναπεύεστε, ή ώρα ’<5α σιμώνει 
ό νίύς τον άνίλρώπου νά πιαστη καί ονδεποσώς γλυτώνει.

Ό ’Ιούδας λέγει πρός <^τοός> ’Ιουδαίους

Ελάτε νά παγαίνωμεν, τίποτες μην φοβάστε! 
εκείνον τόν περιπλεκτώ καί τόν φιλήσω πιάστε.

*0 ’Ιούδας πρός τόν Χριστόν δίδει τό φίλημα

Χαΐρε, 'Ραμβί, Διδάσκαλε! τούτους όπου ok φέρνω 
τριάντα άργύρια απάνω σου απ' όλους τους κερδαίνω. 
Ιΐιάοετε, δέσετε σφικτά τούτον όπου σάς δίδω, 
ώς ίλέλετε τόν κάμετε, εγώ σάς τόν προδίδω.
'Ετούτον λέγουσιν Χριστόν, που πολλά σάσε χάνει 
τό γένος σας καίλημερνό, | χριστιανούς τούς κάμνει. 
Χορτάσετε τά χέρια σας απάνω ατό κορμίν του, ■

M.’l. Μ ινούσαχα— Or. Parlangeli

26 <ε>τ{ι nos: τζει cod. || ante νά add. για cod., quod delevimus || 
post versum 35 versus quosdam deesse putaujus || 46 κα&ημερινώ.
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25 δ άνθρωπος ε κείνος· αποκρίσεις δε Ιονδας ο παραδιδονς ανιόν 
εΐπεν μη τι εγώ είμι, ραββί; λέγει αυτω" ον εΐπας.......................

30 . . . Και ύμνήσαντες έξήλθον εις τδ δρος τών ελαίων. Τότε λέγει
31 αυτοις δ Ιησούς' πάντες υμείς οκανδαλισ/λήοεοέλε έν έμο'ι έν τη 

ννκτ'ι ταντη' γέγραπται γάρ, πατάξω τον ποιμένα καί 
διαακορπισΰήοονται τα πρόβατα τής ποίμνης'

32 μετά δέ τδ έγερ&ήναί με προάξω υμάς εις την Γαλιλαίον, άπο-
33 κρίνεις δέ δ Πέτρος εΐπεν αντφ' εΐ πάντες οκανδαλιοίέήοονται έν
34 οοί, έγώ ουδέποτε οκανδαλιοτίήοομαι έψη αντω δ Ίηοονς' άμήν

λέγω οοι δτι εν ταυτη tfj νυκτί πριν αλέκτορα φωνήσαι τρις ά- 
παρνήσΐ! με............................................................... . .

45 τότε έρχεται προς τους μαϋητάς και λέγει αντοις' καϋενδετε λοιπόν 
και άναπανεοΰε' Ιδού ήγγικεν ή ο>ρα και δ νίδς τον άνθρωπον 
παραδίδοται είς χεΐρας αμαρτωλών....................................................

43 ... δ δέ παραδιδονς αυτόν έδωκεν αντοις αημεϊον λέγων' όν δν 
φιλήαω αυτός έοτιν κρατήοατε αυτόν.

49 και ενϋέως προοελϋών τ& Ίηαον εΐπεν' χαΐρε. βαββΐ, καί κατε 
ψίληοεν αυτόν.
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επειδή άτός τον ήθέλησε νά χάση την ζωήν του.

Ό Χριστός προς τόν 'Ιούδαν 

Φίλε, καί με τό φίλημα ήρθες να με κομπώσης;
50 δεν τό ’χες δίκαιον τον καλόν Δάοκαλον νά προδώοης.

(f 85V) Άμή διά νά πληρωθή | τό γράμμα τών προφητών,
-)- χρειαζόμενον εναι οήμερον οποί) μέ πρίκες τούτων -{- 

Όπου έχοψεν ό Πέτρος τοΰ Μάλχου τό ώτίον

Βάλε οιή θήκην τό οπαθί, διατί <^οίζ> γραφές τό λέπι, 
οποίος μετ’ αυτό έκδικηθή, άτός τον ν’ άπολέση.

55 Πιστεύεις και δέν δύνομαι άπάνο> στον πατήρ μου
* * . * * * * * * * *

(1. 86r) * * * * * I καί προς έσάς φταιομένος.
Καθημερνό είς τόν ναόν ήμουν καί 'κούετέ μου' 
τώρα μ’ έπιάσετε άδικα δλοι και κρούετε μου.
’Αμ’ ήτον χρειαζόμενον, ώγιά νά πληρωθοΰοι 

60 ιών προφητών σας ot γραφές είς δ,τι μάς μιλοΰσι.

"Οταν ύπήγαιναν στόν Πιλάτον καί έρραπίζαν τον

(f. 86ν) Πολλά τά έτη τοΰ ’Ρηγός, τάφέντη τοΰ Πιλάτου, 
αν εν κι’ ορίζεις, ακούσε τοΰ κλέφτη ία κακά του,

<ζΌ Πιλάτος πρός τούς Ιουδαίους^·

ΕΙπέτε το, μετά χαράς ν’ ακούσω την αιτίάν του, 
αν έναι, αάν τό λέγοναιν, μεγάλη <ζή^> δασκαλιά τον,

*0 Κεντηρίων πρός τόν Πιλάτον

65 Τοΰτον τόν κλέπτην ηΰραμεν πάντα νά οκανδαλίζη 
(ί. 87:) τόν νόμον τόν έβραϊκον καί δλους μας νά μάς βυίζη. 

Καί τούτος λέγει, δύναται τόν κόσμον νά χαλάση 
και <’ς> τρεις ήμέρες δεύτερον πάλιν νά τόνε σιάαη. 
Και τόν λαόν τοΰ ’Ισραήλ νά κάμη νά μισσεύουν 

70 καί χριστιανοί νά γίνωνται, σέ κείνον νά πιστεύουν.

48 άτόστον. || 52 locus corruptus videtur || 53 <ζοΐζ> add. || λίαιν j post 
versuiu 55 deest quidquid || 57 λαόν || 59 ’Αμ’ ή τον nos : Άνήτον cod. 
II πληρυ&οϋσιν || 62 κι’ nos : τί cod || 64 εναι nos (cf. V. 74): έχει cod. || 
<ζήζ> add. || 68 <ζ’ίζ> add. || 69 μηαεύαουν || 70 πιστεύουν nos i μηοέ- 
βουν cod·
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50 δ δε ’Ιησούς ειπεν ανεώ' εταίρε, έφ’ ο πάρει' τότε προσελθόνιες 
έπέβαλον τάς χεΐρας επί ιόν Ίησοΰν και έκρ ίτησαν αυτόν.

Ί ω ά ν ν. ιη', 1 0 — 11

10 Σιμών ουν Πέτρος έχων μάχαιραν εΐλκυσεν αυτήν, κα'ι έπαισεν ιόν 
τοϋ άρχιερέως δοΰλον και άπέκοτρεν αυτόν το ώτάριον τό δεξιόν

11 ήν δέ όνομα τφ δούλφ Μάλχος' ειπεν ουν ό ’Ιησούς τώ Πέτρφ' 
βάλε την μάχαιραν είς την θήκην ....

Ματθ. κς', 5 2 sqq.

52 ...........................πάντες γάρ οί λαβόντες μάχαιραν εν μαχαίρρ
53 άπολοϋνταΓ ή δοκεϊς δτι ον δύναμαι παρακαλέσαι τον πατέρα μου, 

και παραστήσει μοι άρτι πλείω δώδεκα λεγιώνας αγγέλων·
54 πώς ουν πληρωθώσιν αί γραφαι ότι ούτως δει γενέσθαι; Έν εκεί-
55 νχι τή ωρμ είπεν ό Ίησοΰς τοϊς όχλοις' ως επί ληστήν έξήλθατε 

μετά μαχαιρών καί ξύλων συλλαβείν με; και?’ ήμέραν έν τώ Ιερφ,
56 έκαθεζόμην διδάσκων κα'ι ούκ έκρατήσατέ με" τούτο δε δλον γέ-

γονεν Τνα πληρωθώσιν αί γραφαι τών προφητών.............................

60 . . . ύστερον δέ προσελθόνιες δυο είπαν' οντος εφη' δύναμαι κα
61 ταλϋσαι τον ναόν τον θεού καί διά τριών ημερών οικοδομησαι.
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(f. S7v)

75
(f. 88r)

(f. 88v) 80

(f. 8yr)

85

({. 89V)

00

(f. 90O

Διά ταϋτυς ήλθαμεν σ’ έσ'εν | νά τον ξεκαθερίσης 
και ιόιες είς τά χέρια μας πάλιν νά τον άφήηης.

Ό ΙΙιλάιος π (.ιός ιόν X μιστόν

Και αύ, Χριοτέ, άποκρίοον τους, είπε και την ulnar οον, 
αν εναι, οάν τό λέγονοιν, μεγάλη η δασκαλιά οον.

Ό Χριστός πρός ιόν Πιλάτον

’Εσύ ’πες ιοΰτον άπ’ αρχής τό εναι και θέλει εΐαται' 
έ | μπισιευμένοι ταϊς γραφαϊς των προφητών οας είαιε.

Εις Ιουδαίος εδωσεν τοΰ Χρισιοϋ ράπισμα

"Ιτις άπιλογήθηκες τώρα τάρχιερέα; 
σκύλε, τοΰ νόμου άδικε, οτέκε δαμι μακρέα!

Ό Χρισιός πρός τόν Εβραίον

"Αν εν κι’ έμίληοα κακά, είπε κακά τό λέγω'
εΐ δέ | και έμίληοα καλά, γιάντα μου κροΰς ’ς τό λέγω;

Ό Πιλάτος πρός τόν Χριστόν

Ονδεν άκούς τι λέγονοιν κ’ είντα σε καταβάλλουν; 
άπιλογήοου, πέ τους το, άνέ γροικάς τί σφάλλουν.

Ό Πιλάτος πρός τούς Ιουδαίους

Ήξεύρετε, κάθα καιρόν έχω νά λευτερώνω 
έναν από την φυλακήν, | νά μην τόνε σκοτώνω.
Καί από τους δυο ποιόν θέλετε να κάμω νά σταυρώσουν; 
τόν Βαρραβάν γιά τόν Χριστόν νά πώ νά λευθερώσουν;

Οί 'Ιουδαίοι πρός τόν Πιλάτον

Τόν Βαρραβάν γιά χάρισμα κάμε νά λευθερώσουν 
καί τόν Χριστόν όπου ’φταισε νά πάσι νά σταυρώσουν.

Ό Πιλάτος πρός τούς 'Ιουδαίους

Κ’ εϊντα κακό σάς έκαμε καί όλοι αυτόν μιλειτε; 
τό κρίμα του που θέλει πά’ όλοι σας θυμηθήτε.
’Εγώ καμμίαν αφορμήν δεν βρίσκω τοΰ θανάτου' 
λοιπόν άφήτέ τον νά πά’ είς τά καμώματά του.

Ό Κεντηρίων πρός τόν Πιλάτον 

Διατί έν τής πίστης άδικος | κ’ εσένα τοΰ Πιλάτου,

71 έξβκαόερήοεις || 76 εμπιστευμένη || 79 κι’ nos : ιή cod. (cf. ν. 62) ante 
ν. 85 add. ό Πιλάτος πρός τους Ιουδαίους cod., quod omittendum pu- 
tavimns II 86 διά || 88 οπού ’φταιστ nos : όπονπρεται cod.
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62 καί άναστάς ό άρχιερεύς είπκν αύτιΐ)' ούδεν άποκρίνη, τι ουτοί σου 
68 καταμαρτυοοϋσιν; δ δε Ίησοΰς έσιώπα' και ό άρχιερεύς είπεν αν- 

τφ' έξ'ίρκίζω σε κατά τοΰ θεοΰ τοΰ ζώντος ί'να ημΐν εΐπχΐς ει σύ 
64 εΐ ό Χρίστος ό υιός τοΰ θεοΰ' λέγει αύτφ ό ’ίησοΰς' συ εΐπας.

Ίωάνν. ιη', 22—23

22 ταΰτα δέ αύτοΰ είπόντες εις παρεστηκώς ιών υπηρετών έδωκεν ρα­
π ιο μ a τφ ’ Ιησού είπών όντως αποκρίνη τω άρχιερεϊ; άπεκρίίλη 

28 αντφ δ ’Ιησούς' εΐ κακώς έλάλησα, μαρτύρησαν περί τοΰ κακόν' 
εΐ δέ καλώς, τί με δέρεις;

Μ α τ 9. κ ζ', 13 sc/η.

18 . . . τότε λέγει αυτφ ό Πιλάτος’ ούκ ακούεις πόσα σου κοταμαρ-
14 τυρονσιν; και οΰκ άπεκρίθη αύτφ προς ουδέ έν ρήμα, ώστε θαυ
15 μάζειν τον ηγεμόνα λίαν. Κατά δέ έορτήν εΐώίέει ό ήγεμών άπο-
16 λύειν ένα τφ δχλφ δέσμιον, ον ήέέελον ειχον δέ τότε δέσμιον έπί-
17 σημον λεγόμενον Βαρραββάν" συνηγμένων οΰν αυτών ειπεν αύ-

τοΐς ό Πιλάτος' τίνα ίέέλετε άπολύσω ύμΐν [τον] Βαρραβάν ή Ίη- 
σοΰν τον λεγόμενον Χριστόν;................................................................

21 τίνα ϋέλετε άπδ τών δύο άπολύσω ύμΐν; οι δε είπαν' Βαρραββάν.
22 λέγει αύτοΐς ό Πιλάτος' τί ουν ποιήσω Ίησονν τον λεγόμενον 
28 Χριστόν; λέγουσιν πάντες' στανρωάήτω. δ δε έφη' τί γάρ κακόν 
24 έποίησεν; οί δέ περισσώς έκραζον λέγοντες' σταυρω&ήτω' ίδών δέ

ό Πιλάτος δτι οΰδέν ωφελεί άλλα μάλλον θόρυβος γίνεται, λαβών 
ύδωρ άπενίψατο τας χεΐρας κατέναντι τοΰ δχλουλέγων' άθφός είμι 
από τοΰ αίματος τούτου' υμείς ό'ψεσθε.
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δμπρός οον τον ηφέραμεν νά μάθης τά κακά του.
95 Έοέν τον επροδώοαμεν, διά νά τόνε οταυρώπης 

ούκ εΐοαι φίλος Καίοαρος, αν τον έλευθεοώοης.

Ό ποραλυιος λέγει ιού Πιλάιου

Χρόνους είχα σαρανταοκτώ είς άρρωοτία περίοοα,
(f. 90V) εκ τον καιρόν τά ρούχα μου | δλοτελ'ις έλύοα'

και δντεν Ιδιάβην ό Χριοτός, δ λόγος του μ5 έποϊκεν 
100 κ’ ένεοηκώθην 6 ελεεινός καί η άρρωοτία με άφήκεν 

και προπατώ, δοξάζω τον θεόν μου και πατέρα, 
έτζι σάν είμαι αμαρτωλός νύκτα και την ημέραν.

Ό τυφλός λέγει τοΰ Πιλάτου

(f. 9ir) Τυφλός έγύριζα ποτέ με | τον μεγάλον πόνον, 
ούδεν έθώρουν πούπετα, ηκουγα λόγον πόνον.
********* *

Έτερος παράλυτος λέγει τοΰ ΙΙιλάιου

105 Ζουγκλός κορμός έκείτομου νύκτα καί την ημέραν,
και είς την υγείαν οί χάρες του πιστεύοντας μ’ έφέραν. 

Ή ιιίματορροοΰσα λέγει ιού Πιλάτου

Δώδεκα χρόνους έτρεχε τό αϊμαν από μένα’
(f.givj τομού ’πιαοα τό χέρι του, δλα ηοαν γιατρεμένα.

*Α θέλετε καί πλεότερον τό ’καμεν ό Χριοτός μας,
110 άνέοτηοε τον Λάζαρον, οπού ’τον δάσκαλός μας.

Ό Κεντιιρίων λέγει πρός ιόν ΙΙιλάιον

Τοΰ τα τάκούγεις, κάτεχε, δλ3 είναι μαθητές του 
γιαΰτος τά μάγια τά καμνε, ηγυυν τές αρετές του.
**********
**********

desunt reliqua

94 όπρόοον || τά cod.’ : κά cod. || 95 ante εσεν add λοιπόν cod., quod 
delevimus || 97 περίσια |j 98 έλυσαν || 104 μόνον post λόγον transposuimus 

II post versura 104 deest quidquid || 107 ετρεχα || 108 τό μοϋ πιάσα || 109 
post ϋελετε verbum ίδειν habebat codex, quod omittendum putavi- 
mus.
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V ω άν ν. ιΦ', 1 2

οί δέ ’Ιουδαίοι έκραυγασαν λέγοντες' εάν τοϋχον απόλυσής, οΰκ 
ει φίλος τοϋ Καίσαρος.

/Icta Pilati. A, cap. VI-VIII

(Evangelia apocrypha . .. roc. Const, de Tischendorf, 
editio altera, Lipsiae, 1876, p. 237 - 240)

cap. VI. 1. Είς δέ των ’Ιουδαίων παραπηδήσας ήξίου τον 
ηγεμόνα λόγον είπεΐν. λέγει ό ήγεμών. εϊ τι -θέλεις είπείν, είπε. 
ό δε Ιουδαίος εφη' έγώ τριάκοντα οκτώ έτη εν κλίνη κατεκείμην 
εν οδύνη πόνων' και έλϋόντος τοϋ ’Ιηοοϋ πολλοί δαιμονιζόμενοι 
και ποικίλαις νόσοις κατακείμενοι έθεραπεύθησαν ύπ’ αύτοΰ' καί 
τινες νεανίσκοι κατελεήσαντές με έβάστασάν με μετά τής κλίνης 
καί άπήγαγόν με προς σύτόν. καί ίδών με ό Ίησοϋς έσπλαχνίσθη 
καί λόγον είπέν μοι' άρον σου τον κράββατον καί περιπάτει. καί 
ήρα τον κράββατόν μου και περιεπάτησα' λέγουσιν οί ’Ιουδαίοι 
τφ ΙΙιλάτα.)· έρώτησον αυτόν ποια ημέρα ήν οτε έθεραπεΰθη. λέ­
γει ό θεραπευθείς' έν σαββάτψ. λέγουσιν οί ’Ιουδαίοι' μη ούχ 
ούτως έδιδάξαμεν δτι έν σαββάτω θεραπεύει καί δαίμονας εκ­
βάλλει;

2. Καί άλλος ’Ιουδαίος παραπηδήσας λέγει' έγώ τυφλός έγεν- 
νήϋην, φωνήν ήκονον και πρόσωπον ονκ έβλεπον' καί παράγον­
τος τοΰ Ίησοΰ έκραξα φωνή μεγάλη' έλέησόν με, υιέ Δαυίδ, καί 
ήλέησέν με καί έπέθηκεν τάς χεΐρας αύτοΰ επί τούς όφθαλμοτίς 
μου, καί άνέβλε-ψα παραχρήμα. καί άλλος ’Ιουδαίος παραπηδήσας 
είπεν' λεπρός έγενόμην καί έθεράπευσέν με λόγφ.

cap. VII. Και γυνή τις, δνομα Βερνίκη, από μακρόθεν κρά- 
ζουσα είπεν' αίμορροονσα ήμην, και ήψάμην τοΰ κρασπέδου τοΰ 
ίματίου αύτοΰ, και έπτάλη [scribe : έστάίΐη] μου ή ρνοις τοΰ αί­
ματος ή δι’ ετών δώδεκα, λέγουσιν οί ’Ιουδαίοι' μόνον [scribe: 
νόμον] έχομεν γυναίκα είς μαρτυρίαν μή ύπάγειν.

cap. VIII............. άλλοι δέ είπον δτι τον Λάζαρον τεθνηκότα
ήγειρεν έκ τοΰ μνημείου τετραήμερον.............

Cf. Acta Pilati Β (graece), cap. VI - VIII (ed. T ischendorf. 
p. 297 - 299) et Gesta Pilati (latine), cap VI - VIII (ibid., p. 354 - 
357)·

VI. 1. fidelius versui 105 in B : έτερος είπε· κολλάς ήμην, καί ΐδών 
αυτόν έβόησα' έλέησόν με, κύριε καί λαβόμενός με τής χειρός, ευθύς ήγέρ- 
θην άλλος είπεν' έγώ λεπρός ήν, καί ίάσατό με μόνον διά λόγον.

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Η. 9
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Γ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

1. Ξεύρετε, μα&ητάδες μου . . . Άπό τούς οι. 1-4 φαίνεται πώς λείπει ή 
επιγραφή, πού θά ήταν άσηιαλώς «'Ο Χριοτός πρός τους μαΰητάδες», όπως ιή 
συναντούμε πριν από ιό στ. 19.

7 - 8. Όπως ήταν στό χειρόγραφο ό στ 7 (καί αυτά που κάμνη οιόν λαόν, 

τά Σάββατα νά πιάνη) δέν είχε κανένα νόημα. Μέ τις διορθώσεις πού θεωρήσα­
με αναγκαίο νά κόμωμε (στοκ ναόν. .. νά πηαίνρ) πιστεύομε πώς άποκαταστά- 
θηκε τό χωρίο. "Ο υπαινιγμός γιά τά Σάββατα κλπ γίνεται στήν ευαγγελική 
περικοπή Ματθ. ιβ , 1 - 13.

8. Διωρθώσαμε εδώ γιά λόγους μετρικούς τό καθημερινά) τού χειρογράφου 
σέ χα&ημερνό (τό ίδιο κάμαμε καί στό σι. 46). Τό κα&ημερνό, πού άπανιφ συ­
χνά σιά κρητικά κείμενα, τό βρίσκομε άλλως τε καί στό στίχο 57.

35 - 36. Μεταξύ των δυό αυτών στίχων είναι βέβαιο πό>ς υπάρχει χάσμα. 
Τό μαρτυρεί ή άνομοιοκαταληξία καί ή έλλειψη λογικής συνοχής. Οί στίχοι 
πού έχουν παραλειφθή θά ήταν αρκετοί : ’Αντιστοιχούν στήν ευαγγελική περι­
κοπή Ματθ. κς·', 34 - 44, πού περιλαμβάνει τό τέλος τής απάντησης τού ’Ιησού 
στον Πέτρο πού έμεινε ατέλειωτη στό στ. 35 («εκ ταύτρ τβ νυκτ'ι πριν άλέκτο- 
ρα ψωνηοαι τρίς άπαρνήajj /ί*») y(x[ ιήν προσευχή τού Χριστού στή Γεθσημανή^ 
πού τή συνεχίζουν οί στίχοι 37 κ. έξ. "Οσο γιά ιό στ. 36, πρέπει ν’ άναφέρεται 
κι’ αυτός στήν προσευχή αυτή, αλλά δέ βρήκαμε ακριβώς παράλληλό του ευαγ­
γελικό χωρίο.

52. Ό στίχος αυτός, όπως παραδίδεται άπό τό χειρόγραφο («χρηαζόμενον 
λνε σήμερον ό πούμε πρίκες τούτων») είναι εντελώς ακατανόητος "Οσο τολμηρή 
κι’ άν φανή, νομίζομε πώς ή μόνη διόρθωση πού θ’ άποκαθιστοϋσε τό νόημα 
(καί τήν ομοιοκαταληξία) θά ήταν ή εξής: σήμερον χρειαζόμενον τό πού μ* έποΐ- 
κες ήτον. Πρβλ. καί τούς στ. 59 - 60, όπου διατυπώνεται τό ίδιο νόημα μέ 
διαφορετικά λόγια.

55 - 56. Καί έδώ υπάρχει ασφαλώς δεύτερο χάσμα, αφού καί τό νόημα 
διακόπτεται καί ή ομοιοκαταληξία λείπει' άπό ιό στίχο μάλιστα 56 σώζεται 
μονάχα τό δεύτερο ήμιστίχιο, πού μ’ αυτό αρχίζει τό φ. 86r. Είναι πολύ πι­
θανό πώς άπ’ έδώ παράπεσε ένα φύλλο, αφού μάλιστα, όπως φαίνεται καί στή 
φωτογραφία, τό φύλλο 86r είναι έπιδιωρθωμένο στό εσωτερικό περιθώριο μέ 
μιά χάρτινη ταινία. "Αν είναι έτσι, τότε δέ θά λείπουν περισσότεροι άπό 10 
στίχοι, όσους θά χωρούσε ένα φύλλο τοϋ χειρογράφου. Τό χάσμα πάντως είναι 
μικρό, γιατί τό ευαγγελικό χωρίο πού αντιστοιχεί σ’ αυτό είναι όλο κι’ όλο ιό 
Ματθ. κς·', 53 · 55.

57. Ή διόρθωση τού λαόν οέ ναόν (πρβλ. καί τήν όμοια διόρθωσή μας στό 
στ. 7) είναι βέβαιη, άφοΰ τό αντίστοιχο χωρίο τοϋ Ματθαίου (κς·', 55) έχει : 
«εν τω ίερφ».

63. Μπροστά άπό τό στίχο αυτό πρέπει βέβαια νά υπήρχε άρχικά ή έπι 
γραφή «Ό Πιλάτος πρός τους Ιουδαίους», όπως υπάρχει καί πριν άπό τούς στ. 
83 καί 89.

69 - 70. Πιστεύομε πώς ό άντιγραφέας στό τέλος τού στ. 70 έπανάλαβε άπό 
παραδρομή τό τέλος τού προηγούμενου (μιααεύουν), άντί νά γράψη πιστεύουν, 
όπως θά είχε τό αρχικό κείμενο.
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88. Τό όπονπρεται τοΰ χειρογράφου θέλει βέβαια διόρθωση. Δέ θά μάς 
Ικανοποιούσε ή εύκολη διόρθωση όπου ’πριηε. Γι’ αυτό προτιμήσαμε νά διορ- 
θώσωμε όπου ’ψιαιοε, πού εΰοδώνει απόλυτα τό νόημα' πρβλ. καί τό ιρταιαμέ- 
νος τοΰ στ. 56.

104. Μετά τό στίχο αύτό υπάρχει ασφαλώς τρίτο χάσμα, ίσως ενός μόνο 
δίστιχου Έχουν παραλειφθή τά λόγια τοΰ τυφλού πού άναφέρονται στόν τρό­
πο τής θεραπείας του από τό Χριστό.

109. Μετά τό ά θέλετε υπάρχει στό χειρόγραφο μιά λέξη μέ 4 γράμματα 
πού δέ διαβάζεται στή φωτογραφία, γιατί φαίνεται σά μισοσβημένη (είναι 
ίσως: ίδεΐν). Ούτε τό νόημα πάνιως τή χρειάζεται, ούτε τό μέτρο τήν ανέχε­
ται καί γι’ αυτό τήν (οβελίσαμε

Δ' ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ*

a 109: άν.
άδιάγερτος 28 : άγύριστος, άμετάτρε- 

πτος.
αίτιά (ή) 63, 73: αδίκημα, αμάρτημα, 
αλί 22 ; αλλοίμονο, 
άλλήλως (των) 30 : μεταξύ των. 
άμη 22, 51, 59: άλλά. 
άνέ 82 : άν. 
αν Ιν καί 62, 79: άν. 
άναπεύομαι 37 : ξεκουράζομαι 
αντάμα 30 : μαζί. 
άπιλογοϋμαι 77, 82: αποκρίνομαι. 
άτός του 48, 51 : μόνος του. 
αντο 54 αυτό. Βλ. καί : γιαντος καί 

διαταϋτος.

γδέχομαι 26: περιμένω, 
χιά* 86: ή.
γιαίνω (μτβ.) 8 : θεραπεύω. 
γιάντα 80 : γιατί (έρωτημ.). 
γιαντος 112: γι’ αυτό. 
γοργόν 5, 14: γρήγορο. 
γροικώ 82 : αντιλαμβάνομαι.

δαμ'ι 78 : λίγο.
δαοκαλιά (ή) 64, 74 : διδασκαλία. 
διαταϋτος 71 : γι' αυτό. 
δύνομαι 55: μπορώ.

είντα (έρωτημ.) 81, 89: τί. 
εν 21, 93 καί εναι 28, 52, 64*, 74, 75 : 

είναι. Βλ. καί : αν έ'ν καί. 
ε'τζι 26, 102: έτσι. 
έτότε 3 : τότε. 
ετούτος 45: αυτός.

ζούγκλάς 105: ανάπηρος. Ή λ. καί 
στό Dncange, Glossar. rued, 
inf. Graecit., στ. 465, καθώς καί 
μέ τόν τύπο ζαγλάς (στ. 456) Οί 
δυο αυτοί τύποι σώζονται καί σή­
μερα, μαζί μέ τούς τύπους ζαγ- 
κλός ("Ηπειρ.), ζεγκλάς (Κεφαλ- 
λην.), ζονγλός (Κρήτ., πλχ.). Ό 
Στ. Ξανθουδίδης, Λέξεις 
Έρωτοκρίτου, «Λεξικογραφ. Άρ- 
χεΐον» σ. 143 - 146 (παράρτ. 
«Άθηνάς», τόμ. 26 (1915)) ετυμο­
λόγησε τό ζούγκλάς άπό τό ουγ- 
κλάιο καί τό ζουγλάς άπό τό ζου­
λώ' (πρβλ. καί Ν. Π. Ά ν δ ρ ι- 
ώ τ η, Ετυμολογικό Λεξικό τής 
κοινής νεοελληνικής,’Αθήνα, 1951, 
σ. 71). Σωστότερα όμως ό Β α σ. 
Φάβης, Άνάλεκτα Φιλολογικά, 
«Άθηνά», τόμ. 53 (1950), σ. 280- 
281, σχετίζει τή λέξη μέ τά άρ-

*) "Οπου σημειώνεται άστερίσκος (*), πρόκειται γιά λέξεις ή τύπους πού 
δέ βρίσκονται ξάκριβώς έτσι στό χειρόγραφο, άλλά προέρχονται άπό διόρθωση 
τοΰ εκδότη.
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χαια ζάγκλον οΰσ. —ζαγκλόν έπίίΚ 
πού σημαίνουν σκολιός, στρεβλός.

θαρρετά (έπίρρ.) 20: μέ θάρρος. 
θωρώ 104: βλέπω.

ίτις 77 : έτσ^

χά&α 83 : κάθε.
καθημερνο 8*, 46*, 57 : καύ-ημερνά. 
κάμωμα (τό) 92: πράξη, έργο. 
καταβάλλω 81 : κατηγορώ, διαβάλλω. 
κατέχω 15, 35, 111 : ξέρω. 
κομπώνω 49: ξεγελώ. 
κόμπωαις (ή) 14: απάτη. 
κριτήριον (τό) 4, 36 : βασανιστήριο, τι­

μωρία.
κρούω 58, 80: χτυπώ.

λαβοινω 29 : χτυπώ, τραυματίζω. 
λύω (άμειάβ.) 98 : λυο'ινω, φθείρομαι.

μακρέα 78 : μακριά. 
μαλλιος 34: απεναντίας, 
μετ’ (έμέν, αδτο) 19, 54 : μέ. 
μιοοεύω 69 : φεύγω, απομακρύνομαι. 
μίαοος (τό) 19 : πιάτο. Στα μεσαίων, 

κείμενα άπαντφ σέ άρσεν. γένος, 
ό μίαοος (μίναος)' βλ. Ducan- 
g e, Glossar. med. inf. Graec. 
στ. 935, λ. μίναος καί Φ. Κού­
κο u λ έ, Γεύματα, δείπνα καί 
συμπόσια ιών Βυζαντινών, ΕΕ 
ΒΣ, τόμ. 10 (1933), σ. 112 (=Βυζαν- 
τινών βίος καί πολιτισμός, τόμ. 5, 
έν ΆΟήναις, 1952, σ. 152).

»ά-|-αίτ. 13: ιδού, πάρε.

ξεκαθαρίζω 71 : εξετάζω άνακρίνω.

όλοτελϊς 98 : όλότελα. 
όμπρος 94 : μπροστά. 
οντεν 99 : όταν.
άρδινιάζομαι 13: ετοιμάζομαι. 
ονδέν 10, 81, 104 : δέν. 
ονδεποαώς 38 : καθόλου.

παγαίνω 39; πηγαίνω. 
πειράζομαι 27, 33 : δοκιμάζομαι. 
περιπλέκομαι (μτβ.) 40 : αγκαλιάζω 
πηαίνοι* 7 : πηγαίνω. 
πολλά (έπίρρ.) 45 : πολύ. 
πούπετα 104 : πουθενά. 
πούπετες 18: πουθενά. 
προπατώ 101 : περπαιώ.

'Ρα/ιβί 41 : 'Ραββί (έβρ ).

αάν (μέ ρήμα) 64 , 74, 102 : καθώς. 
αιάζω 68: διορθώνω. 
αιμώνω 37 : πλησιάζω. 
οκόλη (ή) 9, 10 : ημέρα αργίας. 
σμίγω (άμτβ.) 30 : ενώνομαι.

τίποτες 39 : τίποτε.
τό - τον (άνοφορ.) 1, 28, 40, 75: αυ­

τό - αυτόν πού. 
τόμον 108: μόλις.

χρειαζάμενος 52 , 59 : άναγκαιος.

ψηφώ 8, 10 : σέβομαι.

ώγιά (μέ ύποτ.) 6, 59 : γιά (άπό τό : 
ώς όιά).
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